DETAILED SYLLABUS
					Applied Languages


1. Information about the study program 

	1.1 University 
	Babeș-Bolyai University

	1.2 Faculty
	Faculty of Letters

	1.3 Department
	Applied Languages

	1.4 Field of study
	Philology

	1.5 Program level (bachelor or master) 
	Master’s Degree

	1.6 Study program / Qualification
	European Master’s in Translation Studies/European Master’s in Conference Interpreting



2. Information about the subject

	2.1 Subject title 
	LMT 1202 Language and Culture
	
	
	

	2.2 Course activities professor
	Professor Anca Greere

	2.3 Seminar activities professor
	Professor Anca Greere

	2.4 Year of study
	1
	2.5 Semester
	2
	2.6 Type of assessment 
	Exam
	2.7 Subject regime 
	Ob



	3. Total estimated time (teaching hours per semester) 

	3.1 Number of hours per week  
	2
	out of which: 3.2 course 
	1
	3.3 seminar/laboratory
	1

	3.4 Total number of hours in the curriculum
	28
	out of which: 3.5 course 
	14
	3.6 seminar/laboratory
	14

	Time distribution 
	Hours 

	Study based on textbook, course support, references and notes 
	10

	Additional documentation in the library, through specialized databases and field activities
	25

	Preparing seminars/laboratories, essays, portfolios and reports
	25

	Tutoring
	8

	Assessment (examinations)
	2

	Others activities – Office hours
	14

	3.7 Total hours for individual study
	5 X 14 = 70
	

	3.8 Total hours per semester
	7 X 14 = 98
	

	3.9 Number of credits
	4
	



4. Preconditions (if necessary) N/A
5. Conditions (if necessary)

	5.1. For course development 
	Lab equipment, Blackboard, projector

	5.2. For seminar / laboratory development 
	Lab equipment, Blackboard, projector



6. Acquired specific competences 

	Professional competences



	· Analysis of written and oral discourses, of any act of communication; knowledge of linguistic concepts and of means of identifying and describing the rules of conversation in English
· The explanation and interpretation of contemporary linguistic reality; the use of theoretical information in practical applications;
· The acquisition of the ability of using correctly the linguistic material so as to determine the structure of the conversation at different levels

	Transversal competences
	· The analysis of a conversation in English and its translation into Romanian by identifying the best means of expressive equivalence
· The elaboration of  complex written or oral discourse, logically articulated on a given topic 



7. Subject objectives (arising from the acquired specific competences) 

	7.1 Subject’s general objective
	· To detail the concepts used in describing the extra-linguistic context which helps interpret the meaning and to utilize them in the analysis and production of communicative acts in English and through  translational transfers. 


	7.2 Specific objectives 
	· To present a rhetoric model of pragmatics which studies the linguistic communication in terms and principles of a good communicative behavior, functional for linguistic interaction..



8. Contents

	8.1 Course 
	Teaching methods
	Observations

	
	
	

	1. Linguistic varieties and implication sfor translation activities x 2 courses
	enhanced lecture, debate 
	

	1. Analysis of textual production/reception acts. Discourse analysis vs Conversational Analysis x 2 courses
	enhanced lecture, debate
problem solving
	

	1. Conversational analysis – the role of pragmatics in conversation, From speech acts to conversation x 2 courses
	enhanced lecture, debate
problem solving
	

	1. Metapragmatics – conversational principles and maxims x 2 courses
	enhanced lecture, debate
problem solving
	

	1. Social pragmatics – Language in cllaborative/manipulative use x 2 courses 
	enhanced lecture, debate
problem solving
	

	1. Presuppositions – sintactical, semnatical, cultural x 2 courses
	enhanced lecture, debate
problem solving
	

	1. Translation Studies and Pragmatics x 2 courses
	enhanced lecture, debate
problem solving
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	8.2 Seminar/laboratory
	Teaching methods
	Observations

	Pragmatics analysis of communicative exchanges
	Debate, exercise and problem-solving based on applications provided by the teacher
	

	
References: 
MEY, Jacob (2002) Macropragmatics, (curs multigrafiat), Odense: Suddansk University Press

	


9. Corroboration / validation of the subject’s content in relation to the expectations coming from representatives of the epistemic community, of the professional associations and of the representative employers in the program’s field.

	The content of the course is in alignment with research being conducted internationally and draws on the research studies completed by the course leader in the Uk and Denmark. 



10. Assessment (examination)

	Type of activity
	10.1 Assessment criteria 
	10.2 Assessment methods 
	10.3 Weight in the final grade 

	10.4 Course 


	· Knowledge and understanding in what regards creation and interpretation  of meaning in English with direct applicability to translation contexts
	Final exam
	

	10.5 Seminar/laboratory
	· Use of knowledge to decode linguistic utterances
	In-course applications
	

	10.6 Minimum performance standard 

	· Student understands and is able to use the theoretical apparatus including the metalanguage for pragmatic analysis
· Student can decode and encode meaning based on pragmatical analysis
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